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Introduction

INTRODUCTION

I

In 1973, the first volume of the Syro-Palestinian (Syp) version of the Bible
appeared, which included all extant fragments of the Pentateuch and the
Prophets, edited by the late Professor Moshe H. Goshen-Gottstein.! At the
end of his preface to the volume, the editor wrote that “most of the material
on Hagiographa and Apocrypha in the Syp version is ready, and I hope to
be able to offer it to Bible scholars and Semitists in the not too distant
future” .

I know that most of the material for the second volume was indeed ready
in 1973, and I even took part in proofreading most of it at the request of
Professor Goshen, by comparing the material with photographs of the
original manuscripts of Syp literature, as I did for the first volume.
However, the completion of the second volume was delayed by Professor
Goshen’s engagement in his other projects. At that time, Hanan Shirun
began locating verses of the books of Writings and the Apocrypha cited in
various Syp sources, first and foremost the biblical citations in the New
Testament. Following Professor Goshen’s illness and recovery in the second
half of the 1980’s, he urged Shirun to complete his work on the second
volume. Shirun made some progress, but was slowed down by health
problems. Professor Goshen intended to write an introduction that would
address textual aspects of the Syp version, and asked me to contribute the
linguistic discussion to the introduction. After the editor passed away in
1991, Shirun made efforts to complete the volume, but the severity of his

illness precluded that.

1 The Bible in the Syropalestinian Version, 1: Pentateuch and Prophets, edited by M. H.
Goshen-Gottstein with the assistance of H. Shirun, Jerusalem 1973.

2 [bid., p. vii (= p. 1T in the Hebrew section of the book).
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Introduction

The materials that the late Mr. Shirun collected and prepared were
brought by him and his wife to the Hebrew University Bible Project in 1997,
and were entrusted to my care. Professor Shemaryahu Talmon, the editor-
in-chief of the Bible Project, asked me to prepare the second volume for the
press. Dr. Mathew Morgenstern was appointed to proofread Shirun’s
material and ready it for final publication. When I checked this material, it
turned out that Shirun had submitted several versions for each and every
book. For instance, for the book of Psalms he had prepared nine alternative
texts. We therefore decided that both Dr. Morgenstern and I would once
more collate all of the fragments against the photographs of the original
manuscripts in order to establish a final text. We both proofread the
material several times. At the time, we discovered that Shirun’s material
actually included only the citations from the book of Psalms, while citations
from all of the other books were missing. Therefore we decided to edit at
this point only the book of Psalms, which covers more than 60% of the

material planned to be published in the second volume.

II
This edition of the Syp version of Psalms contains continuous material from
about 45 psalms, and citations from more than 80 psalms. Most of the texts
included in this edition reflect the late period in the history of this dialect,
that is, the beginning of the second millennium CE, when Syp was no
longer a living language, but rather served only in ritual contexts. The
majority of these psalms and citations are documented in various rituals.

Most psalms are found in the Horologion published by M. Black,? while

3 Bl 54 (For the list of bibliographical abbreviations see below, p. xi). As is well-
known, when a psalm is recorded several times in the Horologion, Black edited only
one occurrence, while merely referring to the others. We followed his approach, and
recorded in-full only one instance of each such psalm, while the others were
referenced in the apparatus of sources. However, when a psalm was attested in two

different compositions, such as Psalm 57, which is included in both the Horologion

X
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others are scattered among diverse ritual texts such as the Lectionary

published by the sisters Lewis and Gibson.4

I

Many scholars of Syp literature have noted that this body of texts is
composed mainly of translations: the Septuagint, the New Testament and
other Christian sources. The exception to this rule is some meager
epigraphic material, which includes tombstones and inscriptions found in
churches and monasteries. These epigraphs represent original, non-
translated texts. Most Syp literature therefore does not offer any meaningful
contribution to the textual study of the Bible. Its main importance lies in the
preservation of the Syp language, giving us an opportunity to become
familiar with the Christian dialect of Palestinian Aramaic, which parallels
geographically and chronologically the Jewish dialect (known as “Galilean
Aramaic”) and the Samaritan dialect.

The texts written in Syp can be divided into two periods. The early
literature, produced in the sixth (or early fifth) to the eighth centuries,
includes texts written when this dialect was still a living language. The late
literature, produced in the tenth to the beginning of the thirteenth centuries,
was written when this dialect was no longer spoken, and was used solely as

the sacred language of the Melchite church in Palestine.5

and in the fragments published by Land, both versions were printed in the basic

text.
4Le97.

5 For a fuller discussion of these subjects BA 77: 1-30. This book is based upon my
1976 dissertation, augmented and corrected, with the addition of detailed indices on
pp- 547-581.
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v
Professor Goshen believed, quite rightly, that the Syp version should be
published in Hebrew script in order to widen its circle of readers. A
different approach was taken by Christa Miiller-Kessler and Michael
Sokoloff in their excellent edition of the early Syp texts.® They were not
content with traditional Syriac Estrangelo, and ordered from a font designer
a new set of Palestinian Syriac characters.

There can be no doubt that various details—both major and minor—are
lost when a language is being transliterated from its original script into a
different one.” However, transliterating languages is today a common
practice. For example, Akkadian cuneiform is transliterated into Latin
script, and Samaritan texts in both Hebrew and Aramaic are commonly
transliterated in modern “square” Jewish script, rather than using the
Samaritan version of the Hebrew script employed by the Samaritans to this
day. Thus Professor Goshen’s decision should be considered neither

unusual nor exceptional.

\Y
The first volume of the edition is here supplemented by the largest part of
text to be included in the second volume, comprising, as noted, about two
thirds of the contents originally planned for this volume. The student of this
material will become acquainted to the Syp dialect in its late manifestations

of the early second millennium. Many linguistic features characteristic of

6 C. Miiller-Kessler & M. Sokoloff, A Corpus of Christian Palestinian Aramaic, I: The
Christian Palestinian Aramaic Old Testament and Apocrypha Version from the Early
Period, Groningen 1997. This volume was followed by further volumes on the New

Testament and other Syp compositions.

7See BA 98: esp. 134, §7.
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this period were already systematically analyzed elsewhere.® Even though
the Syp dialect is best represented in texts of the early period—and in this
respect no edition can exceed the books published by Miiller-Kessler and
Sokoloff>—no linguist should neglect texts representing the late period.
These texts most probably reflect a different dialectical crystallization of the
Syp language in comparison with the early texts,'® and many interesting

linguistic features are attested in this late crystallization.

VI
The late texts enrich our linguistic knowledge of both lexicon and grammar.
Perusing the glossary of Black’s edition one finds both lexical and
grammatical issues of considerable interest.! For instance, in Ps 84:4 7i9% 03
TIOBR AW WR A7 12 21T nn2 axen (NJPS: “even the sparrow has found a
home, and the swallow a nest for herself in which to set her young”), i7"779%
was rendered in the LXX by ta vooosio avtiic; in the Horologion published by
Black it was rendered by n2111 (“its chicks”).12 This is another attestation of a
lexeme, which was previously known only by its single occurrence in Luke
2:24: 11°T 17211 10 ®’K 119107 1 (“two turtledoves or two chicks of

dove”).13

8 See BA 77: 203-281 (chap. 5: “Vocalization Systems”), 284-341 (chap. 6: “Early
and Late Phases of the Language”), and passim.

9 See above, n. 6
10 See BA 77: 338-341.
11 See Bl 54: 51-72.

12 The expression PMI9R INY WX is rendered there 12711 TOUT 111 (="a place where
it will put its chicks”). Unlike Hebrew, in Syp the subject (the bird) is masculine, and
therefore the verbal form 00T [deyésam] (< 0"0"T) is used. The vowel reduction of [e]
to [2] (00" > 00") is discussed in BA 77: 439ff.

13 See Bl 54: 54.
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In Ps 38:13, the phrase *w91 *wp2n Wp1 (NJPS: “those who seek my life lay
traps”) was rendered in the LXX ol é&efidcavto ol {ntodteg v @uyiv pHov.
This was translated in turn into Syp "W091 1"D2T 1771 MWD, attesting to the
verb TWY, probably borrowed from Syriac and meaning “oppress, prevail,
give a final blow”.

An extremely interesting example attested in the Syp version of Psalms is
the verb U1]. Hebrew 017 is translated into Greek by woravoy® (“I will be
silent”), and its Syp equivalent is 112: In Ps 4:5 ¥ D222%2 37K Wuin oK1 1
1T 022YN, the verb 137 is rendered in the LXX by xatovvynite and in Syp
by 11nR. In Ps 30:13 07 K71 7922 79720 Wi the rendition of the phrase X9
07 in Greek is in the first person singular: kai ov un xotavoy®, and equally
so in the Syp: 112NR ®71. These data were already noted by Black,’> who
wondered whether D13 is derived from 113.16 This derivation, however, is
most unlikely either as a graphic interchange (the letters waw and niln are
not similar in Syp script) or as phonetic alternation. I cautiously suggest
another solution: Since the language spoken by the scribes of such texts was
Arabic, and its traits are evident in Horologion texts as well, this verb may be
an Arabic loanword. It is known that the meaning of Arabic kawwa, “was
lying down on his elbow”, shifted to the meaning “was lying down, slept”.
A semantic relation between the notions of sleep and silence can easily be

seen, but this hypothesis is still in need of substantiation.

vl
Many grammatical features which are characteristic of the late period of
Syp, are also attested in the texts published here. Some phenomena, which

occur only in late texts, can also shed light on the linguistic history of this

14 This was already noted by Bl 54: 65.
15 Bl 54: 59.

16 Bl 54: 59 even refers to Lewy’s dictionary s.v. ¥12.
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dialect in the early period. This is evident from many sections in the
grammars of Schulthess!” and Miiller-Kessler,'8 and other works,!® and we
can therefore limit our discussion to some short examples.

Explicit indications of a penultimate stress in Syp are found only in the
late period. For instance, the spelling of 3sg masculine perfect, imperfect
and participle forms of II-w verbs (the so-called “hollow verbs”) without ydd
evinces that a change in the position of the stress took place. Spellings such
as OUR, 00N, 00" instead of 0"OR [asim], D'ON [mesim], 00" [yesim]?° probably
testify to an elision of the vowel [i] > [5] due to a receding of the stress.2!

Spellings such as 1"21N" instead of 112" [yetibin] also indicate that the
stress shifted to the penultimate syllable, which was followed by a
dissimilation of the two consecutive vowels; the second vowel—in the
unstressed syllable—changed from [i] to [¢], or more precisely elided into
[2].

Here are a few examples for the above-described phenomena found in this
edition of the book of Psalms: DURT translates o WX (Ps 46:9); 0Un (M1 X?)
translates WX X% (Ps 101:3); 1"11In" (=“they will return”) next to the
historical spelling 117Mn21" (="they will be ashamed”) in the same verse (Ps
6:11). By the same token, 1"2mN" (="they will dwell”) next to the historical
spelling 11701" ... 1TNUN™M (translating 17Y" ... 138%%) in Ps 56:7.

17 F. Schulthess, Grammatik des christlich-palistinischen Aramidisch, Tiibingen 1922
(re-printed Hildesheim 1965).

18 C. Miiller-Kessler, Grammatik des christlich-palistinisch-Aramdischen, I: Schriftlehre,
Lautlehre, Formenlehre, Hildesheim, Ziirich & New York 1991.

19 See, for instance, the grammatical discussions in BA 77: 365-506.

20 T transcribe a full vowel instead of a shewa (0°0X, 0'01, 0°0?) based on the

conclusions reached in my previous analysis of this issue; see BA 77: 438—447.

21 See the discussion referred to in the previous footnote.
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VIII
Many more examples of philological or linguistic issues can be found in this
edition which demonstrate important linguistic features of the Syp dialect,
preserved even in texts written in the late period. These texts indeed reflect
mistakes and external influence of Syriac and Arabic, as extensively
discussed elsewhere.22 However, the transmission of Syp literature still

preserves many of its original characteristics even in the late period.

* X ¥

Professor Goshen-Gottstein’s decision to publish this edition and its
realization by a painstaking and erudite scholar, the late Hanan Shirun, are
worthy of appreciation. The first volume, together with the major block of
material presented here, provide significant material for anyone who
wishes to study the Syp dialect.?? We owe a great deal to these two scholars.

This is the place to express our gratitude to Professor Shemaryahu
Talmon, who made considerable efforts to make the preparation of the
edition possible. Special thanks are due to Dr. Matthew Morgenstern, who
took great care in preparing it for publication. We acknowledge the efforts
of Dr. Ronit Nikolsky of Daatz as well as Mrs. Irit Nahum of Art Plus in
typesetting this edition. Above all, we thank Mr. Noam Mizrahi, who took
care of all the technical arrangements and coordinated between those

involved in order to bring this project to completion.

Moshe Bar-Asher

22 See BA 77: 308-328 (“The Increase of Syriac Influence”), 328-335 (“The Presence
of Arabic”), 335-338 (“The Increase of Mistakes”).

2 Obviously, scholars who wish to study the Syp dialect should utilize the editions
of Miiller-Kessler and Sokoloff, which make almost all previous editions—of all

works edited—practically superfluous.
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PREFACE

The present volume marks the long awaited completion of a project
undertaken by Professor Moshe Goshen-Gottstein almost fifty years ago,
namely the preparation and publication of a critical edition of the Syro-
Palestinian version of the Bible, based on a fresh collation of its extant
fragments. Professor Goshen envisioned an edition that can serve both
students of the Greek tradition—because the Syro-Palestinian version was
translated from the Septuagint—as well as students of Aramaic
dialectology.

The first part of the edition containing the Pentateuch and the Prophets,
was published in 1973. The material for the present volume, which was
planned to cover the Writings and Apocrypha, was prepared many years
ago by Professor Goshen and his assistant Mr. Hanan Shirun, but for
various reasons the publication of the second part was delayed. The
progress achieved in this field made it necessary to deviate from Professor
Goshen’s original plan. At the advice of Professor Moshe Bar-Asher it was
decided to publish the volume in its present form.

Dr. Matthew Morgenstern undertook the arduous task of preparing the
manuscript for publication. Professor Moshe Bar-Asher checked the
material over and over again to ensure its accuracy, and also contributed
the introduction. Mr. Noam Mizrahi coordinated between those involved in
the project over the years in order to ensure its successful completion. The
Hebrew University Magnes Press assumed responsibility for the publication
of the book. Thanks are due to all of them.

We wish to acknowledge the generous contribution of the Center for the
Preservation of Ancient Religious Texts at Brigham Young University in
support of this publication.

Shemaryahu Talmon

vii



CONTENTS

Preface

Introduction

Bibliographical Abbreviations
Sigla and General Abbreviations

The Book of Psalms in the Syro-Palestinian Version

vii

ix

xvii

XX





